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PR EFAC E.
The necessity lor the roost important part of 

this ‘Companion’, viz., the Transliteration of the prin
cipal Vedic verses was pointed cut by Mr. Jamshedji 
Nusserwanji Mehta the well-known Mayor of the 
Karachi Municipality. He wrote in his letter dated 
the 21st December 1934 as follows:—“ One suggestion 
I make is that as it is meant for readers in Europe 
who would like to chant the Sanskrit words, they 
ought to be taught the proper pronunciation for this 
purpose. I suggest that in the preface a complete list 
of the Sanskrit alphabet be given with proper pro
nunciation of each letter and also of some with combi
nations.

X x X
“ You will agree with me that the pronunciation 

is the most important part of the H\ runs and hence 
this suggestion.

Pt. Brakmadatta Jijha.su also had hinted at this 
in his letter of the 13th August last.

»
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Having myself been inclined to see my work 

as complete as I could make it, I gladly accepted this 
suggestion and prepared a full transliteration of the 
principal 135 Vedic verses on which the book is a 
detailed commentary.

Transliteration in itself is a very small matter 
though it amply shows how beautifully the English 
alphabet yields in being adapted to the Sanskrit letters 
in which affair the Urdu alphabet completely fails.
Hence those who are in the habit of reading Vedic texts 
in Urdu characters can, with great advantage, replace 
it with the English script. Though all attempts have 
been made to make the transliteration faultless some 
inaccuracies must have crept iu, A few awkward 
adaptations have had to be resorted to as the printer 
did not possess the necessary type. For example the 
letter 1 with two dots below has been used to repre
sent the Vedic 55. Maedonell in his ‘A Vedic Gram
mar for Beginners’ p, 12 a refers to this sound 
but does not devise a convenient representation for it 
since he gives there 1 with a dot below which he 
has used on p. 4 for ^  ! Probably he pronounced both 
alike !

“Lightly7 they7 will talk of the Spirit that’s gone 
And o’er his cold ashes upbraid him.”

Oh no. there are his disciples and followers carrying 
on the same sort of vapid, interested research !
Let them take heed !

There is another and very important point at 
which Mr. Mehta seems to hint cn passent. I am 
really surprised why he did not clearly mention it,
I myself could not accomplish the thing for the sim
ple nason that the publishers would find it too ex
pensive to undertake. It is the chanting of the ver
ses. This could very easily have been provided for

x S * ' GoSx



by setting the words of the hymns to music in the 
European fashion. It would have taken some time to 
find somebody capable enough to do this for payua'ent, 
but if done, the thing would have been very useful.

Pt. R. K. Iiirloskar of Aundh has pointed out to
me a curious irregularity of mine in writing—an idio
syncrasy, so to say. From my very boyhood I have 
been in the habit of beginning interpretative state
ments with ‘he who’. For example c5m[=‘He who 
fashions’. Here my kind critic rightly says that the 
pronoun ‘he’ being in the nominative case and having 
no verb to agree with it should be struck off and 
the relative ‘who’ commenced with a capital letter 
since it refers to God. Hence according to Pt. Kir- 
loskar we have: ^ r = 'W h o  fashions’. I have since 
adopted his suggestion, but if I have allowed the 
irregularity to remain somewhere it is simply an 
oversight and not a conscious and wilful act, for, the 
whole work (including the manuscripts in abeyance 
with me) was ready in July 1984. ‘It should also be 
noted that according to the rules of English Grammar 
the statement c32r=fHe who fashions’, is a contracted 
sentence and will have to be analysed in some such 
way as follows:—‘By the word is meant He who 
fashions’. Doctor’s formulae, mathematical expres- 

, sions and all scientific statements couched in techni
cal language are contracted sentences and must not 
be repeated ad nauseam.

Many mistakes have crept in into the Appen
dices since they have been prepared in terrible haste.
The Secretary’s sudden intimation terminating the 
work compelled me to work with unexpected speed 
in spite of my ill-health. I had to keep my eyes fit 
with Argyrol lotion, while good Dr. E. P. Bharucha’s 
mixtures helped my stomach and knees affected with 
rheumatism.

( i x  )  i S L
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rpj_ie rjirusj._ deserVe our sincere thanks for their 

venturing to sell the book below its cost!! Blessed be 
their zeal for the Vedas !!!

The present work covers some GOO half fool
scap sheets of manuscript. I have still as much 
in balance with me. Almost the whole of this was 
ready in July 1934 Five hundred extra copies of 
the first 8 pages were printed in December last and 
sent abroad in India and opinions and suggestions 
were called for.

I thank Dr. E. P. Bharucha for kindly treating
me I a v a i l  myself of this opportunity to thank Dr.
Laksamanas?arGpa, M. A , Ph. D„ for the great help 
I have derived from his beautiful and very scholarly 
edition of the Nirukta-Skandabhasya published by the 
Punjab University and sold at a price ludicrously low 
for royal and aristocratic buyers ! Let me thank also 
Mr. Jamshed Mehta and Pt. li. Iv. Ivirloskar for their 
kind and useful suggestions.

sut MaHr0ch ? ia « . b h u m a n a n d a  s a r a s v a t i .
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Inspired by the Rev. Mahatma Hans Raj Ji our 
Trust resolved to bring out an English translation 
of some Vedic Hymns with the intention of giving 
a correct idea of the teachings of the Divine Vedas 
to such seekers after Truth, Foreign or Indian as can 
study the Sacred Text through the English language.

But now-a-days when matertalism is at its 
height it was not an easy thing to find out a 

«• scholar with a missionary spirit, who could execute
the work in a satisfactory manner.

The cause was sacred and Providence helped 
, us for that. It was a God-send that just then Shri

Svami Blmmanand Ji Sarasvati M. A., Vedic Missio- 
nery happened to be in the Punjab. Our thanks 
are due to Ma has hay Mam Raj Ji of the Research 
Library D. A. V. College, Lahore, who introduced 
Svami Ji to us for the task we had determined to 
undertake and the work started in right earnest in 
March 1934.

In the scorching heat of Lahore and in very 
unfavourable circumstances, Svami Ji worked day and 
night so much so that his strong constitution could 
not bear the strain he put upon himself for the task, 
and he has consequently, got ill. Let us most earnestly 
pray to Almighty God to restore his health in the 
shortest space of time.

Words fail to express our feelings 6f gratitude 
towards Svami Ji for his zeal in contributing a 
very important part in tins great ‘Yajna’. We do 
not like to boast of our very humble achievement in 
the field of Vedic propaganda but leave it to 
the judgment and good sense of serious students 
and lovers of the Divine Vedas and Truth. During 
this short period Svami Ji has prepared sufficient 
matter even for the second volume and if public only 
encourage us we shall request Svami Ji again to 
undergo another ordeal to accomplish the remaining 
portion of this important task.

Lahore, \ RUPLAL KAPUR,
31st March ID36.) Secretary,
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4 14 Sarve Sarve.
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„ 19 Yate‘bhisu- Yate bhlsu-.
7 29 page 2 page 3.
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COMPANION
TO THE

AottioMgy of Vedic H^mes
V O L . I.

SCHEME OF TRANSLITERATION.

A W, a ?n, i f ,  i f ,  u 3, u 35, r 5R, 1 e ai 
o au sft.

K 5FT, kh g n, gh sr, m ^  (for this letter as well 
as the pure nasal -  only this symbol has been used).

C ch u, j 5T, jh fr, n sr.
T 3, th 5, d dh n if.
T ft, th *r, d dh n n.
P 7, ph 7>, b 7, bh *r, m *.
Y *r, r t, 1 5f, V 7, § ft, s 7-, s sr, h f.
m h 1 55.
Capital letters in the beginning of the lines have 

been used simply to indicate the commencement of the 
line or verse.

In the first line end of verse 30 page 75 a double 
dash has been placed below the letter *7T instead of the 
sign *- which the press did not possess while this 
portion was being printed. Hence it should be consi
dered equal to C7T.

A full transliteration of the principal Vedic verses 
in the Anthology of Yedic Hymns, Yol. I, is given 
below.

I
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A full Transliteration of All the Principal Vedic 
Verses in Anthology of Vedic Hymns, Vo!. I.

PRAYERS AND EXHORTATIONS.

Aum. Visvani deva savifcarduritaniparasuva, yad- 
bhadram tanna a Suva. Yajurveda XXX, 8; P. 1.

Hiranyagarbhah samavartatagre bhutasya jatah 
patireka asit, sa dadhara prfchivlm dyamutemam kasmai 
devaya havisa vidhema. Y. Xlir, 4; P. 1.

Ya atmada balada yasya visva’ upasate prasisam 
yasya devah, yasya chayamrtam yasya mrtyuh kasmai 
devaya havisa vidhema. Y. XXV, 13; P. 1.

Yah pranato nimisato mahitvaika id raja jagato 
babhuva, ya’ Ise asya dvipadascatuspadah kasmai de
vaya havisa vidhema. Y. XXIII, 3 ; P, 2.

Yena dyaurngra prthivl ca drdha yena svali 
stabhitam yena nakah, j7o antarikse rajaso vimanali 
kasmai devaya havisa vidhema. Y. XXXII, 6; P. 2.

Prajapate na tvadetanyanyo vi§va jatani parita 
babhuva, yatkamaste juhumastanno asfcu vayam syama 
patayo rayinam. R. V. X, 121, 10; P. 3.

Sa no bandhurjanita sa vidhata dhamani veda 
bhuvanani vi§va, yatra deva amrfcamanaSanastrfclye 
dhamannadhairayanta. Y. XXXII, 10; P. 3.

Agne naya supatha rave asmanvRvani deva 
vayunani vidvan, yuyodhyasmajjuhuranameno bhuyi- 
stham te nama’uktim vidhema- Y. XL, 16; P. 3.

| /^ | \ \ \  2 TRANSLITERATION. y



C H A P T E R  !.
I. Agnimlle purohitam yajnasya devamrfcvijam, 

hotaram ratnadbatamam. R. V. I. 1, 1 ; P, 5.
II. Agnih purvebhirrsibhirldyo nutanairufca, sa- 

deva'm eha vaksati. 2; P. 11.
III. Agnina rayimasnavatposameva divedive, 

ya§asam viravattamam. 3; P. 15.
*

IV. Agne yam yajnamadhvaram vRvatah pari- 
bhurasi, sa iddevesu gacchati. 4; P. 17.

V. Agnirhota kavikratuh satyaScitrasravasta- 
paah, devo devebhiragamafc. 5; P. 18.

YI. Yadamga dasuse tvamagne bbadram karis- 
yasi, tavefcfcatsatyamamgirali. 6; P. 24.

VII. Upa tvagne divedive dosavastardhiya 
vayam, namo bharanta emasi. 7; P. 2o.

VIII. Rajantamadhvaranam gopamrtasya dldi- 
vim, vardhamanam sve dame. 8; P. 26.

IX. Sa nab piteva sunave’gne supayano bhava, 
sacasva nah svastaye. '9; P. 28.

r/SdO* \Y\ COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY. 3 n
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X. Nirtisca yasascambhascanabha6ca brahmana 
-varcasam cannam cannadyam ca. A. Y. XIII, 4 (2),
1; P. 39.

XI. Ya efcam devamekavrfcam veda. 2.

XII. Na dvitlyo na trfciyascaturtho napyucyate.
. ' 3; P. 40.

XIII. Na pancamo na sasthah saptamo napyuc
yate. 4.

XIV. Nastamo na navamo dasamo napyucyate. 5.
X.V. Sa sarvasmai vipasyati yacca pranati yacca 

na. 6; P. 41.

XVI. Tamidam nigatam sahah sa esa ekavrde- 
ka eva. 7.

XVII. Sarve asmin deva ekavrfco bbavanti 8;
P. 42. #

^  4 TRANSLITERATION ^  ^
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C h a pt er  II.
XVIII. Prafcaragnim pratarindram havamahe 

prafcarmifcravaruna pratarasvina, pratarbhagam pu- 
sanam biahmanaspatim pratah somamuta rudram 
buvema. Yajurveda XXXIV, 34-40, 1; P. 43.

- -IX. Pratarjifcam bhagamugram buvema vayam 
, putramaditeryp vidharfca, adhrascidyam manya-

manasfcu rancid raja cidyam bhagam bhaksifcraha 9 - 
P. 54.

XX. T>hdga pianetarbhaga satyaradho bhag-e- 
rmun dhiyamudavadadannah, bhaga pra no janaya 
gobhirasvairbbaga pra nrbhirnrvantah syama. 3; P 55

XX T. Utedanim bhagavantah syamota prapitva 
ufca madhye almam, utodita magb a van fcs Q ry asyC ,vay am 
devanam sumafcau Syama. 4; P. 57.

XXfI. Bhaga eva bliagavam astu devastena 
vayam bhagavantah syama, tam tva bhaga sarva 
Ijjohavlfci sa no bhaga pura eta bhaveha. 5; P. 58.

XXIIL Samadhvarayosaso namanta dadhikra- 
veva sucaye padaya, arvaclnam vasuvidam bhagain 
no rathamivasva vajina avahantu. 6 ; P, 59.

- ^vXIV. A§vavatirg5matirna usaso vlravatlh
sadamuochanfcu bhairah, ghrtani diihana visvatah 
piapita yuyam pata svasbibhih sada nah. 7 : P. 6B
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XXV. Aura. Yajjagrato duramudaiti, daivam 
tadu suptasya tathaiva.iti, duramgamarn jyotisam 
jyotirekam tanme manah Sivdsamkalpamastu.
XXXIV, 1; P. 69.

XXVI. Yena karmSLnyapaso panlsinb, yajne krn- 
vanti vidathesu dhlrah, yadapurvam yaksamantah pra- 
janani tanme manah Sivasamkalpamastu. 2; P. 70.

XXVII. Yatprajnanamuba ceto dhrtiSca yajjyo- 
tirantaramrtamprajasu, yasmanna rte kincana karma

tanme manali SivasarnkalpamastuB 3, I • 2̂.
XXVIIr. Yenedam bhutam bhuvanam bhavisya- 

tparigrhltamamrtSna sarvam, yena yainastayate sap- 
tahota tanme manah Sivasamkalpamastu. 4; P. 73.

XXIX. Yasminrcah sama yajunsi yasminpra- 
tisthita rathanabhavivarah, yasmimscittam sarvamo- 
tam prajanam tanme manah Sivasamkalpamastu.
5. P. 74.

XXX. SusarathiraSvaniva yamnanusyannenl- 
yate'bhlSubbirvfijina iva, brtpratistbam yadajiranjavis- 
tham tanme manah Sivasamkalpamastu. 6 ; P. 75.

---  '■̂ ceeoeooog»«"— ~ t
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C h a pt er  III
XXXI. Aum. Tadevagnistadadityastadvayus- 

tadu candramab, tadeva sukram tadbrahma ta apah 
sa prajfipatib, Yajurveda XXXII, 1; P. 78.

XXXII. Sarve nirnesa jajnire vidyutab purusa- 
dadhi, namamurdhvam na tiryancam na madbye pari 
jagrabbat. 2; P.79.

XXXIII. Na tasya pratima asti yasya naraa
, mabadyasah, hiranyagarbha’ ityesa ma ma bimsldit-

yesa yasmanna jata ityesa. 3 ; P. 81.

XXXIV. eso ba devab pradiSo ‘nu sarvah purvo 
ba jatab sa u garbhe antab, sa eva jatah sa janisya- 
manab pratyam janastistbati sarvatomukbah. 4; P. 99.

XXXV. Yasmajjatam na pura kim ca nsiva ya 
ababliQva bliuvanani viSva, prajapatih p raj ay a 
samraranastrlni jyotimsi sacate sa sodasl. 5; P. 100.

XXXVI. Yena dyaurugra&c. 6. P. 101; see p. 2.
XXXVII. Yam krandasi avasa tastabbane 

abbyaiksetam manasa rejamane, yatradhi sura udito 
vibhati kasmai devaya bavisa vidhema apo ba yad- 
brhatirya§cidapali. 7; P. 102.n

XXXVIII. Yenastatpa§yannibitarn guha sadya- 
tra visvam bbavatyekanldam, tasminnidam sam ca vi 
caiti sarvam sa ofcab protasca vibbub prajasu. 8; P. 104.

XXXIX. Pra tadvdcgdamrtarn nu vidvaugan- 
dbarvo dhama vibhrtam guha sat, trini padani nihita 
guhasya yastani veda sa pi tub pitasat. 9; P. 105.

XL. Sa no bandhurjanita 10; P. 107; &c. see 
page 3.
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XLI. Paritya bhutani parlfcya lokanpantya 

sarvah pradi§o disa§ca, upasthaya prat.hamajamrtasya 
tmanatmanamabhi samvivesa. 11; P. 108.

XLTI. Pari Gyava prthivl sadya itya pari lokan- 
pari disah pari svab, rtasya tantum vitatam vicrtya 
tadapasyatfcadabhavattadaslfc. 12; P. 109.

XLIII. Sadasaspatimadbhufcam priyamindrasya 
kamyam, sanim medhamayasisam svaba. 13; P. 113.

XLIV. Yam medham devaganah pitaraScopa- 
sate, taya mamadya medhayagne medhavinam kuru 
svaba. 14; P. 114. V

V X
XLV. Medham me varnno dadafcu medkamagnih 

prajapatih, medhamindrasca vayusea medham dhafca 
dadafcu me svaba. 15; P. 115.

XLYI. Idam me brahma ca ksatramcobhe sri- 
yamasnutam, mayi deva dadhatu sriyamufcfcamam 
tasyai te svaba. 1G; P. 116.

(If #  y p  TRANSLITERATION. | n y
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CHAPTER IV.
XLVII. Aum. Yadyekavrso'si Sfja‘ra9»‘si. 

Atharvaveda V, 10, 1; P. 118.
XLYIII. Yadi dvivrso'si srja‘raso‘si. 2; P. 120.
XLIX. Yadi trivrso‘si srja‘raso‘si. 3; P. 122.

L. Yadi caturvrso'si srja‘raso‘si. 4: P. 124.

■ LI.. • Yadi pancavrso'si srja‘raso£si. 5: P. 128.
- M I. Yadi sadvrso‘si srja‘ra'so‘si. 6; P. 129,

LIII. Yadi saptavrso‘si srja‘raso‘si. 7; P. 132.

LIV. Yadyastavrso'si srja‘raso‘si. 8; P. 136.

LY. Yadi navavrso‘si sr.ja raso!si. 9; P. 146.

LYI. Yadi daSavrso’si srja‘ras5‘si. 10; l3. 149.
LYII. Yadyekadaso\si srja‘raso‘si. 11; P. 153.
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LYIII. A udi. Iti va iti me mauo gamakvam 
sanuyamiti, kuvitsomasyapamiti. Rgveda X, 119, 1-,
P. 166.

LIX. Pra vata iva dodhata unma pita ayam- 
sata, kuvitsomasyapamiti. 2; P. 169.

LX. Unma pita ayamsata rathamasva ivasavah, 
kuvitsomasyapamiti. 3.

LXT. Lpa ma matirasthita vasra putramiva 
priyam, kuvitsomasyapamiti. 4; P. 170.

LXfI. Aham tasteva bandhuram paryacami 
hrda matim, kuvitsomasyapamiti. 5; P. 17 1 .

LXIII. Nabi me aksipaccanacchsntsuh panca 
krstayah, kuvitsomasyapamiti. 6; P. 172.

LXIV. Nahi me rodasi ubhe anyam paksam 
''ana prati, kuvitsomasyapamiti. 7; P. 174,

L X \ . Abhi dysm mahina bhuvamabhlmSm 
prithivlm mahlm, kuvitsomasyapamiti. 8; P. 175 .

LXVI. Hantabam prthivimimam ni dadbaniha 
veha va, kuvitsomasyapamiti. 9; P. 177.

LX ML osamit prthivimaham jamghausniha 
veha va, kuvitsomasyapamiti. 10.

LXVIII. Divi me anyab paksodho anyamaeikr- 
sam, kuvitsomasyapamiti, 11; P. 179.

LX IX. Abamasmi mahamaho'bbinabhyam- 
udisitah, kuvitsomasyapamiti. 12; P. 180.

LXX. Grlio y amyaramkrfco devebbyo bavya 
vabanab, kuvitsomasyapamiti. 13; P. 181.
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C h a p t e r  vi.

r
LXXr. Aura. Sraddhayagnih samiddhyate 

Sraddbaya buy ate havih, Sraddham bbagasya mur- 
dbani vacasavedayamasi. Rgveda X, LSI, 1; P. 187.

LXXII. Priyam Sraddhe dadatah priyam 
sraddhe didasatah, priyam bbojesu yajvasvidam ma 
udifcam krdhi. 2; P. 194

LXXI1I. Yatba deva asuresu sraddbamugresu 
eakrire, tafcha bbojesu yajvasvasmakamuditam krdhi.
3; P. 190.

LXXIY. Srddham deva yajamana vayugopa 
upasate, sraddham hrdayyayakutya sraddhaya vindate 
vasu. 4; P. 205.

LXXV. Sraddham pratarhavamahe Sraddham 
madhj aadinam pari, Sraddham suryasya nimrci 
sraddhe sraddbapayeba nab. 5; P. 207.

tseXs fNfiX?'okfv->
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C h a p t e r  V II
LXXVI. Aum. Na va u devab ksudbamid- 

vadbam dadurutasitamupa gacclianti mrt}Tavah, uto 
rayih prnato nopadasyatyuta ‘prnamnarditaram na 
vindate. Rgveda X, L17, 1; P. 238.

LXXVII. Ya adhraya cakamauayapitvo'nnava- 
ntsan raphitayopajagmuse, sthiram manah krnute 
sevate puroto citsa marditaram na vindate. 2; P-.240.

LXXVIII. Sa idbhojo yo grhave dadatyanna- 
k a may a carate krsaya, aramasmai bbavati yamahuta 
utaparlsu krnute sakhayam. 3; P. 241.

LXXIX. Na sa sakha yo na dadati sakhye saca- 
bhuve sacamanaya pifcvab, apasmatpreyanna tadoko 
asti prnantamanyamaranam cidicchet. , 4; P. 242.

LXXX. Prniyadinnadhamanaya tavyan draghi- 
yamsamanupa^yeta pantham, o hi vartante rathyeva 
oakra ‘nyamanyamupa tistbanta rayah. 5.

LXXXI. Moghamannam vindate apracetah sat- 
yam bravlmi vadha itsa tasya, naryamanam pusyati 
no sakhayam kevalagbo bhavati kevaladl. 6; P. 243.

LXXXI I. Krsannitpbala asitam krnoti yanna- 
dh v anamapav r m kte caritraib, vadanbrahma ‘vadato 
vaniyan prnannapiraprnantamabhisyat. 7; P. 244.

LXXXIII. Ekapadbhayo dvipado vi cakrame dvi- 
pattripadamabhyeti pascat, catuspadeti dvipadamabhi- 
svarb sampaAyanpamktirupatisthamanah. 8; P. 245.

LXXXIY. Samau ciddhastau na samam vivistab 
sammatara cinna samam dubate, yamayofeeinna sama 
viryani jnati oitsantau na samam prnicab. 9; 1.247.

' g°<5x

------ .—mMOTQtW w -----



III W i l l  COMPANION TO VBDIO ANTHOLOGY. ^  \ C T

-----  ---------- 'JJ'J__ ■ ;...
C h a pt e r  v iii.

LXXXV. Anm. SaliasraSirsa purnsah sahasra- 
ksah sahasrapat, sa bhumim sarvatah sprtva ‘tyatisth- 
addasa‘ngulam. Yajurveda XXXI, 1, P. 252.

LXXXVI. Purusa evedam sarvam yadbhutam 
yacca bhavyam, utamrtatvasye£ano y ada n n e u atiroh at i.
2; P. 257.

LXXXVir. Etavanasya mahimato jyayafisca 
purusah, pado'sya visva bhutani tripadasyamrtam divi.
3; P. 253.

LXXXVIU. Tripadurdhva udaitpurusah pado- 
‘syeha'bhavatpunah, tato visvamvyakramat sa£anana- 
6ane abhi. 4; P. 260,

LXXXIX. Tato viradajayata virajo adni puru
sah, sa jato atyarioyata paScadbhumimatho purah. 5;
P. 262.

XC. Tasmadyajnatsarvatratah sambhrtam prsa- 
dajyam, pasumstamscakre vayavyanaranya gpamj’&s* 
ca ye. 6; P. 264.

XCL Tasmadyajiiatsarvahuta reah samani jaj- 
ftjre, cliandamsi jajnire tasmadyajustasmadajayata.
7; P. 266.

XCIL Tasmadasva ajayanta ye ke cobhayadatali, 
gavo ha jajnire tasmattasmajjata ajavayah. 8; P. 26S.

LCIII. Tam yajnam barhisi prauksan purusara 
jatamagratah, tena deva ayajanta sadhya fsaya£ca ye.
9; P. 268.

XCIV. Yatpurusam vyadadhuh katidhfi vyakai- 
payan, mukham kimasyasit kim bahu kirnuru pada 
ucyete. 10; P. 269.
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XCY. Brahmano'sya mukhamasltbahu rajan- 
yah krtah, uru tadasya yadvaisyah padbhyam Sudro 
ajayata. 11; P* 270.

XCVI. Oandrama manaso jata§caksoh suryo 
ajayata, grotradvayusca pranaSca mukhadagnirajayata.
12; P. 275.

XCVII. Nabhya asidantariksam slrsno dyauh 
samavartata, padbhyam bbumirdi§a srotrattatha lokam 
akalpayan. 13; P. 277.

XCVni. Yatpurusena havisa deva yajnarcatan- 
vata, vasant5‘syasldajyam grisma idhmah Saraddhavih.
14; P. 278.

XCIX. Saptasyasan paridhayastrih sapta sami- 
dhah krtah, deva yadyajnam tanvana abadhnan puru- 
sam paSum. 15; P- 282-

C. Yajhena yajhamayajanta devastani dharmani 
prathamanyasan, te ha nakam mahimanah sacanta 
yatra purve sadhyah santi devah. 16; P. 284.

Cl. Adbbyah sambhrtah prthivyai rasacca vi£- 
vakarmanah samavartatagre, tasya tvasta vidadhadru- 
pameti tanmartyasya devatvamajanamagre. 17; P. 286.

CII. Vedahametam purusam mailanfcaxnaditya- 
varnam fcamasah parastat, tameva viditvabimrtyumeti 
nanyah pantha vidyate‘yanaya. 18; P. 289.

CIII. PrajapatiScarati garbhe antarajayamaco 
bahudlia vijayate, tasya yonim pari pa£y anti dhlrastas- 
min ha tasthnrbhuvanSni vi§va. 19; P. 291.

CIV. Yodevebhya atapati y5 devanam puro-. 
hi tali, pur vo v6 devebhyo jato nanao rucSya braiimaje.
20; P. 293.
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CV. Rueam brahmam janayanto deva agre 
tadabruvan, yastvaivam brahmano vidyatfcasya deva 
asan va6e. 21; P. 294.

/
CVI. SiTsca te laksmisea patnyavahoratre parsve 

naksatrani rupamasvinau vyattam, isnannisanamum ma 
isana sarva lokam ma isana. 22; P. 296.

\

.
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CVII. Aura. Namab sakbibbyah purvasadbhyo 

namah sakamnisebbyah, yunje vacarn satapadim. 
Samaveda, II, 21, 7, 1; P. 299.

CYIII. Yunje vacarn satapadim gaye sahasra- 
vartani, gayatram, traistubbam jagat. 2; P. 300.

d X .  Gayatram traistubbam jagadvisva rupani 
sambbrta, deva okamsi cakrire. 8; P. 601.

----- ----------------------------------

V. I I E  . / ,16 TRANSLITERATION. ' S  I .



(Iff 1 ) 1  COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY. 1*1 I g T

v fv ^ -X '.y ______ .■—— — .— — — ■— »— ——- — “ j

C h a p t e r x
CX. Aum, Sana ca soma jesi ca pavamana 

mahi £rvah, atha no vasyasaskrdhi. Samaveda II, 
397—406; 1; P. 304.

CXI. Sana jyotih Sana sva‘3‘rvisva ca soma sau- 
bliagja, abba no vasyasaskrdhi. 2; P. 305.

CX1L Sana daksamuta kratumapa soma mrdho 
jahi, atha no vasyasaskrdhi. 3; P. 306.

CXIII. Pavitarah punlta na somamindraya 
patave, atha no vasyasaskrdhi. 4.

CXIV. Tvam surye na abhaja tava kratva tavoti- 
bhih, atlia no vasyasaskrdhi. 5; P. 307.

CXV. Tava kratva tav6 ti bl i i r j y ok pas ema sur- 
yam, atlia no vasyasaskrdhi. 6; P.308.

CXVI. Abhyarsa svayudlia soma dvibarhasam 
rayim, atlia no vasyasaskrdhi. 7; P. 309.

CXVII. Abhya'BT’sanapacyuto vajintsamatsu sa-
sahih, atha no vasyasaskrdhi. 8.

/
CXYIII. Tvam yajhairavivrdhanpavamana vi- 

dharmani, atha no vasyasaskrdhi. 9. P. 310.
CXIX. Rayim naScitramaSvinamindo visvayu- 

mabhara, atha no vasyasaskrdhi. 10; P. 311.

I
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Aum. A brahmanbrahmano brahmavarcasi 
jayatama rastre rajanyah sura isavjm'tivyadhl maha» 
ratho jayatam. Dogdhrl dhenurvodha'nadvanaSuh 
saptih puraudhiryosa jisnu rathesthah sabheyo yuva'sya 
vajaoianasya viro jayatam. Nikame nikame nab par- 
janyo varsatu, phalavatyo 11a osadhayah pacyantam. 
Yogaksemo nah kalpatam. Yjurveda, XXII, 22;
P. 313.

Na papaso manamahe narayaso na jahlavah, 
yadinnvindram vrsanam saca sute sakhayam krnava- 
mahai. Rgveda VIII, 61, 11; p. 314.

Priyam ma krnu devesu privam rajasu ma krnu, 
priyam sarvasya pagyata uta §adra utarye. Atharva- 
veda XIX, 62.

Rucam no dhehi brahmanesu rucam rajasu 
naskrdhi, rucam visyesu sudresu mayi dhehi ruca 
rucam. Y. XYIII, 48.

Yatra brahmavido yanti diksaya tapasa saba, 
brahma ma tatra nayatu brahma brahma dadbatu me, 
brahmane svaha. A. Y. XIX, 43, 1; p. 815.

Eto nvindrarp stavama §uddham Suddhena samna
kiddbairukthairvavrdhvam§am Stiddha aslrvannm- 
mattu. R. Y. VIII, 95, 7.

Aram ta indra gravase gamema Sura tvavatah 
araip Sakra paremani. S. V. II, 209.

VRvatodavanvRvato na a bhara, yam tva savi- 
sthamimahe. S. V. I, 437,
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Agne vivasvacla bharasmabhyamufcaye mahe, 
deyobyasi no drSe. S. V. I, 10; p. 316.

Dyauh santirantariksam Santih. prthivl santirapah 
santirosadhayah Santih. Vanaspatayah Santirvisve 
devah Santirbrahma Santih sarvam Santih Santireva 
Santih sa ma Santiredhi. Y. XXXVI, 17.

Aum. Santih, Santih, Santih. Aum.

flr

\\
** ■■wrryaO0QQCM>̂■ ~

' -

i *

»



- ERRATA. ( C T

.  - ’

Addenda  et C orrigenda .
The following serious mistakes should be correct

e d  before starting to read:
(1) On page 102 at the end of the “ 'Word-mean

ing, &c.” of verse 36 add the following:—
(dative of *) =to the Lord God the Protector 

of all creatures; to God Who is essentially bliss and 
imparts blisp to His devotees. From tnne» immemo
rial each letter of the Sanskrit Alphabet has been ex
plained as implying certain things or ideas. This sul>- 
iect is very clearly set forth in charming couplets in 
the ‘Ekaksari Kosa’ from which the interpretation of 
‘ka’ is given below:

x  X x x x

^  r%Tr s ra w ra  ^ H «  u
“  ‘Ka’ in the masculine gender is the name of God 

the Protector of all beings, of air and fire, of the soul 
ami the peacock and of light. In the neuter gender it 
means the head, water and happiness.’

P. 105, The last word in the first line of veise
39 is fdijd and not finpW.

P. HO. In the first line of the paragraph intio- 
duced with ‘N. B.’ insert ‘be’ between ‘to’ and ‘con
nected’ . In the fourth line end nut ‘mere’ between ‘a’ 
and ‘repetition’. In the seventh line substitute ‘e’ for 
the first ‘i’ in Thitoricians’. In the mneth line mser
‘of’ between ‘number’ and ‘things ._______ ____________

' * gee the SabdabhedaprakaSa and Ekaksari 

Ivosa, Nirnaya Sagara Press Bombay 1921, p. 9. See 
also Nig. HI, 6 and Nir. II, 14.
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P. 111. In the 5th line substitute ‘y’ for the 
first ‘i’ in ‘Etimologically’. In the first line of the 
paragraph introduced with ‘E. g.’ read ‘says’ instead 
of ‘say’. In the last line but one of the same para
graph scrike off ‘s’ from figures’.

P. 118. In “Word-meaning &c.'’ lines 2 and 3 
read instead of 'jq: .

P.167. Insert the following in place of the top 
paragraph:—Many times; enough; ample. ?iqi*l=I have 
enjoyed, wqi*^=oft have I enjoyed the
advantages of spiritual discipline; I have often drunken 
of the pleasures of the world to intoxication.

i  . 208. In the fourth line of the 3rd paragraph 
read ‘coincidence’ instead of ^incidence’.

P. 210. footnote. Substitute the following for the 
last (qirifjTHTfqr &c.):—

n ff  n yo n

- P. 244. In the first line of verse 82 read ‘sniper
instead of ‘stnha’.

P. 247. In the first sentence of the r̂fr-Risr'iis in
sert :t between and ft and also before crgfii in the 
second line.

A full list of all other mistakes not so serious is 
given below.
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Page. line. correct. incorrect.

6 15 Comment comments.
7 16 £ukra Sukra.
8 19 Purusa Purusa, .
„ 27 dispensation diepensation .
„ 38 sirfrfe: asEura: .

1 1  1 n^mci a .
16 6 ngciftsfpĤ  .
19 29 .
20 84 arrays- sn?a*?srs[- .
21 31 QW' *rc°n .
23 18 R V. X, 71 R. V. X. 71; .
5> 27 -usum- .

30 T%5jjfeû  firsnfw*.
24 26 x/S- v/ST*T̂  •
27 15 2, 124 1, 124.
29 31 one-sided one—sided ,
60 19 Rohita Robita.
„  35 .

32 30 -EIR̂ T̂ xf -JtrftTOW.
35 .

33 8 [since since .
10 (dullness)] (dullness) .
13 karisyasi’ karisye’ .

39 5 Humr*^**,
; ,, srsssrsfa arstswsfat.

6 i i i i
„  „ tussles.
„  9 f̂ar:
40 6 'mu: l i 511 •
41 17 m<nffr sijnT% •
43 33 f.saricrT: •
45 9 “ barley brew” barley brew .
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Page. line. correct. incorrect.

49 7 51®̂  =ar 305̂  * .
,, 31 * * 5 ^ ^ .
50 23.
„ 27 f̂jnc4 f̂:nc4 .

51 16 */sT+' )̂ >/^+:S'•
53 17 devotee devotee.
„ 19 ‘Agni’ ‘Agni .
,, 25 ‘Mitra vanina’ ‘Mitravarna’ .

, „ 29 well-known • well know .
„ 30 Marcus*# ^ 0  •
55 2 -fv /^ r  +^5[-
„  20 amenities amenitiss .
56 6 Thou Thon.
57 8 ĤTm̂  *T?
,, 9 suurise sunrize .

60 1 1
61 5 to ^ o ,
62 4 V, 2.94 V, 1, 94 .
64 23 ■ sufficient sufficient.
66 9 quiet quite.
67 6 pralaya pralaya.
71 14 (V«isr+w* . (v^+W lT J. V.21.
72 8 fasFr.
74 17 S-SSH? .̂
„ 23 ffeq f a l .

78 14 gayatri gayatri.
79 2 111,3,94 III, 94.
SO 14 ift smut! qftsr?T .
83 i i  V  ‘A ’ .
84 27 owning o wning'.
87 9 vrksa vrksam,
89 34 hymn hmyn.



\ \ & J -  24 ERP.ATA. Y > l ,

Page. line. correct. incorrect.

99 16 creation creatiod .
101 7 Htesr r̂?5r .
102 32 sn̂ T qftenrsrt-.
104 1  fb-gfi? fern .
107 21 2, 106)= 2, 106= .
„ 24 1, 39)= 1, 3 9 = .

114 1 140 40 .
116 27 U. IV U .
12 1 21 with witn.
„  31 *rff f? •
„ . 3 3  w? % ■

122 18 second secend .
,, 26 Sim- Sim .

123 12  blemisbesf and blemisliesf, and .
„  13 developed, developed.

126 27 The first, The first.
t| 33 India India .

127 6 qualifications qualfieations .
135 28 Divine Divin.

. 136 2 (W) (!*S) •
145 29 XIV, 1-3 XV, 1-30.
147 30 the th .
153 27 i RV II II
155 6 houses” houses.

8 continues continues .
25 | 0116 °! <ne lone previous .)> ° \ previous j
31 and end .

173 4 .
176 3 often-times often times .
180 24 of worldly or worldly.
181 5 *rim .
184 5 becomes become .

7 ^ *  ' e° < ^ \  —  —  .
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Page. line. correct. incorrect.

185 7 qyq̂ j5̂ - .
192 10 finding out by finding out .
• ) 17 righteousness, righteousness .

195 31 .
199 15 initiation initiations .
201 26 ngfrfa *»t'jgftfer.
216 14 well as towards well towards .
217 18 bereft of bereft, of .
222 • 25 .
224 6 thy ’ they .
227 4 fa^sgrr- .
239 29 -is added' -is added .
240 23 P. Ill, 2, 106 P. Ill, 106 .
241 24 + \/^
242 26 P. II, 2, 19 P. I I, 2, 29 .
243 2 .
„ 23 & VII, 2, 82 & 82 .

244 25 %T5ru. srsrq; — jfcqssn sisre; qesr .
246 6 bourgeois bourgeos .
247 29 - P. Ill, l, 135 P. Ill, 135 .
248 15 WIST...penury «n3 ...penuery.
>, 16 qrourq sr*rra .
,) 26 & 32 Bhagavad Bnagvad .

251 7 Medhatithi Medhatithi .
» 21 virat-tiistubh virat-tristubh .

254 39 qi?i q(xr
255 1 3atapatha Satapatha .
256 41 knowing Him” knowing Him .
263 2 qsairp ' “ nara;.
» 65 qro \ i 3 i ^  ii no j( i tl

264 13 trols it. trol it. .
” 19 qrqsqr- gxqsqr-. 5̂00
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Pasre. line. correct. incorrect.o

264 83 srfa li 3o il ho .
266 21 = 3 3 3 3 : I =*»#?■ I •
267 10 ?335TecT.£c3 5J3H3c3̂ r3 .
269 7 duced ducod.
„  24 3-^1539 .
„ 34 3 i«n :—% .

270 24 N ^ 5 7 3 3  m 3 ^37^ .
271 12 -fagcqsi- -fsigcq^.
273 24 always alw ys .
„ 26 for or .
„ 28 \MfHt * fpT* .

276 3 -s[tg*r mo —gTganio .
„  . 33 wtag. snag.

277 24 TsaisftqJig;.
278 19 «139KWffS3T.S- *$T3*re353IS- .
„  31 righteous righteons .

34 above-mentioned abeve-menfioned .
281 20 fta*3 .
282 16 stSfcft*: .

29 -literally, the- -literally, (the-
283 4 .
284 22 m«wiqrasfC??*n .
289 24 3 o 3 i  ̂i| n 3o  ̂ |  ̂ i^o ii
290 15 33 S3ai^ffaa3- •
294 20 3T3T3: 3T3T3: .
295 34 x/5̂  C[*d% .
296 31 -3 snm*!!̂  i! 3 ?usrg n .
298 6 3 573? T* 3 .
300 11 fas 5*5 Tufa’S.
„  16 %3 TSN •
,, £0 ways, ways. .

303 5 3?f3r3?% rJ3T3c3ĉ  .
, 6 *3% 333353 5HSR %q^353 .

o a 2 c



■ S->\+;
*(  W  j 1 COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY. 27 V S T
w S w  ' ______ __________________

Pa£>-e. line. correct. incorrect.

904 16 nnwh qgnH.
305 14 €m I *ft*nn i I .
308 19 < w n ?if^  <T*HTcHS3[N .
310 10 victorious victorious .
311 1  ( fima: **»: { ana: •
„  3 HI, 1, 133)= III, i, 163= .
„ 20 "fW l -fG^T .

614 1 .
„  1 1  f  jg I fav f  3  i fa? •

315 18 ^fc R | Ro<*. I! T̂O R Re* II .
310 9 the Illuminator Illuminator.

~ -̂maoaagwr- -----

!

X ’T'Nfrfc • GQi'f T X .  _ _   ----------------------------— —
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BIBLIOGRAPHY AND EXPLANATION OF 
ABBREVIATIONS.

A. V. 5io The Atharvaveda. Sayana’s Com
mentary, Whitney’s and Griffith’s translations, the 
vernacular commentaries by Pt. Ksemakaranadas 
Trivedi and Pt. S. D. Sstavalekar have been used. The 
references are to the Kanda, sukta and verse.

The Aitare3Ta Brahmana Anand- 
Ssram a Press, Poona.

The Aitareyopanisad P. Bhima-
sena’s commentary, Choudhary & Sons, Benares.

/ * Adelaide Anne Proctor’s Poems—Everyman’s
Library Series.

Br. Up. io  The Brhadaranya-
kopanisad, Pt. Sivasankara Narnia and Aryamuni.

w^iflcfT The Bhagavadgita—The English 
versified translation utilised is the one published by 
Sadhu F. T. Brooks, Madras.

Bible. The British and Foreign Bible Society’s 
edition has been used.

Ch. Up. 1510 The Chandogyopa-
nisad. See Br. Up. above.

Greens’s History of the British Nation.
Hopanisal has been referred to as Y. V. XL.
J. U. Br. The Jaiminiya Upanisad Brahmana 

D. A. V. College Research Deptt. Lahore.
Katha 3Ro The Kathopanisad P. Bhimscn’s edi

tion, Choudhry & Sons, Benares.
The Manusmrti—Kullokaphattas’ commen

tary, Nirnayasagara Press, Bombay.
The Mahabharata—Kumbhakonaro edition.
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The Madhaviya Dhatuvrtti, Jayakrsnadas Hari- 
das Gupta, Choukhamba, Benares.

The Mahabhasva—Choukhamba publication.
The Mandukyopanisad, P. Bhlmasena, Choudhary 

& Sons, Benares.
go The Mundakopanisad P. Bhlmasena, Choudhary 

& Sons, Benares.
Nir. mo The Nirukta of Yaska. The commen

taries by Skandasvamin—tto  *uo and Durgacarya 
have been alluded to. The editions used are Dr. 
Laksmana Svarupa and Prof. Rajvade’s The Nighantu 
has been referred to as Nig.-fho (inadvertently). The 
Asiatic Society Bengal’s publication has been used.

The Nyaya Aphorisms of Gautama —Udaya- 
narayana.

P. <110—The Astadbyayl of Panini. The Ka§ika,
The Siddhanta Kaumudl and the Yedanga Prakasa 
have been used. Macdonnel’s Vedic Grammar has 
also been utilised.

Pr. no The Pra£nopanisad—P. Bhlmasena, Chou
dhary & Sons, Benares.

R. V. —The Rgveda. The Sayanabhasya 
Maxmuller’s, Wilson’s and Griffith's translations and 
the Commentary by Maharsi Dayananda have been 
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*( W  ) ŝ >3 W oed Index vfiT\^ sP ------------- --------------------- a lj
f t * n s ^  v94, <£« mT?5(
faam *«. ^.y'v
g*: *V, Va Bu t :
pm : v° sftftr ?oo, \o\, \o\

?CV3 ^ 00,

ft: rcr, Rp ^

P »t<jit: \ ̂
gpp «iK, *A Slw*
?p :  U « ***
ms* Mt, w  *™
„ , ,  UK

WRC&, '<£■«, VA, 3° l
* f : ^  U ,l*
^*5 U>9 p rmJT 'a« , ^ , W ?
sfa= tfm TP * 5(8. ^  ?C?,

*« - *̂ » ^  pfw: U, U
W™ «® U?, *M, *W»
?5ip: *«* p 3  ?vs, \<
png?5TO[ *H% ^ '* .  3 [p  $£

* * £  Vi * 'm: ,f'°â tTisr̂ cj: \\ *.\
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JTgfl, <£? ^c«,
*Tf?Fa*j; = <£«. R3<:, R^R
iTfnr?: *|£i: 30R
m% 3o« iNm ?*v
irf r̂rT'T: 3.<£M, R<:R ^ 3 , ^ y ,
Rnfta W-*, TT'OTfww \ \ m

*Hpt r s3, Ryy

qs?** $ 0, 6 ? q|q R<£«, RCK
iTsmpn: R A  4 :  31®
q ^ r  RRR, R^s q ^ g  U « i UR, ?&<*» l«.v3
q^fq- 3y ^  Ryy, rvr

>93 R'i'S
q f q  \$, RR£, Rv9<r, R^R-R^ *TT*fcft R<2^
qsr*q R, U  U ?
qfnfj. RV*, RRR, RRR RtS., $oo

6 o, v»* RR?, RRR

* * * : U t ,  t « *  ™
c?q*m wn % \  *W«T; R̂ SR, R«3

m t * * *  ** xmi ^
5FS ’nwii: *3

T^  ^  Riq: Ry<
T»IRtS?q R® ^  RR«, RR*

R«R RS3, RFy
rfaarw ^ h; y<? **

^ 1  33 5?: «3
*fqq( U , 5*t? «3
T*n3 Rc^, Rtf̂ s R<iR, R<^, RR*k



■ G°ix

^X ^« 25/ 'Sqtfor 30^ X&81 UR
3̂fHI% t°R, dfifcH

*
R$A wnan  ̂ ?oc- ^ o, r$3
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Rcr, R^ ^

5HfWvq̂  ^qg, <̂ c£ ^
toy
^  ^  3ctf
^  *v®, Roy, RoO

| | g | g  W , \ \ \  ^  ? w 9

* * * ”  V *  5 *  V ^ ,  W „  W ,  * R t t ,  I R C ,

**"
* f* 5 * s U  %g% Ryo
• > jg -.]!^ fl; RR%„ g tJ T  3 c y - 3 o ^  3 o r

^ | a: R^y-R5,o y t f ,^ , 30$.
^ r f :  ^ » « °  * * * * *  *te , \ \s ,  \%% ? 0 R ,

y?) yR to ? , ?$y, ?o*, ?oo,
*sj[5P?Tn RRR, Rî y ?'9v-?<:?
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‘Acchantsuh’. Durgaca- ‘Atrhastuti’. See under

rya on—174; Macclonell ‘Soul’ .
‘ on^-17-3;Dr. Laksmana- Atmanarida on asv'inau’1 

svarupa - ion—173; Ska- 49:
ndasvarnin.on—174- i ‘Aum’; the Sacred. -Same 

‘Agni’. Derivation of—9, o f ’ God: 66; derived
10; interpretation of— ■ ,\ from the root v/av: 84;

\ 6-10 ; 53;—in the Vedas: its component letters:
6:-8;—in■ ther iBrahnia- 90-94; the, letter .‘a’;,
nas: 8,.9.; — in the Upa- 90-92; the.letter !u!: 92,
nisads: 9, 17;—in ; Yas- 93; the letter ‘m’: 93,.
ka’s Nira.kta 9; I’Ostdif- 94; the nineteen me.an- 
ferent-significations of ings of the, root /̂av
—I88 f.ii.* ’ • ifii relation • to ‘Aum’:

‘Ah?m-a?=abstinencfe'fi'om! 85-90; the, importance
in j hiring Others: 143. of. the numbers 1 and:

Atoibitaori. i Legitimate—i 9: S7-90;Maharsi -Daya-,
not prohibited iii the nanda on ‘Aum : 87;.

X Vedas:, 160., . . .  other’.'names of God.
Armour. .The triple-162. H  written,symbol

i ,i:i ■ ■(:. t\ • fori‘Aum’c 95; render-Asahfc, —po&fcure. Descnp- j svi: Iapc„.
tiorf«nd'ntoea O-MlO. fent.ay oni oi^frontis-

AiraiAfts’—the" order  ̂ Of pie<?e facing p. xv. .
lumutf Society; I l8, ‘AupaMn', avav A. Vedie
1 _ ' exigetfi mentioned by

‘Astaind’==t li e eigh'th. Yaska: 13. . A • i
Ihe etymology of 17. ‘Aurnalvabhuf 'an ancient 

‘A'suraV Interpretation of V-edic-exigete mention-
- ‘-197, 201-204. ' : •' ed; by. Yaska, 49., . .

I * I I ,* ! . * 1 11 \ 1 \ I • ■ \ »_ « r i \
■ * . ( I - ' ' C l . i 1 * ' • I
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‘Bhaga’. Derivation of— or order of human so-

30 and f. n. 5, 6 & 7: hi ciety and one of the
: > . ■ stages of human life.

Bodv. Description of the 1or 1or7 
hu,man—in the Vedas. '
146-14̂ . ‘Brahm a m u h u! r fc a" 64.

‘Brahmacarya’. Cpulj i- Apte on-—64f. n. 4; Emi
nence 143; an ‘asrama' lukabhatta on—64.

• ' ; C ’
Campbell on feelings 64.' ‘ Christ. The sermon on
‘Caturtha’=four,th. Ety- ' tbeilountby—U8; lo:2;
( ’ , „ , ; parable of the goodmo logy of—47. e . , ,S a m a rita n  by—262;.
Charity. Praise of—243- recipe ofi cure for

250; who deserves? 249; wounds inflicted b.y 
i the man who does not- weapons; 262.

give—is., unfortunate; ‘Oogitoergo sum’. Des-
24S. > caites’ maxim; 128.

D
cDasama’= t  e n t h. Ety- Marin on—150; 152-

mology of 47- [ m , Mahabharata on
D(ayananda -on the word. 1̂ 50 -jg-j

‘asura’.; 202,1203; and ^  '
! ,‘rudra’ 52-on  .the, D°X° logy\ The Christian 

soul; 182-186;—on the, —Gloria Pain &e.: 191. 
Purusa-stukta 251-298. DlirgftoSrya on the word' 

Devaraja Yajvan on. the ‘aslira’ , 201; oh purusa’ 
word‘asura’ ; 204. "253,254.'

‘Dharma\=the Law of ‘Dyitiya’=second-. Ety* 
Righteousness; 149-153 mology of—47.

p  i . ; -
Failures : 156. rature; 197—200;— in
Faith. The Western idea the upanisads ; 209;—
, of—190;—in Vedic life- the Bhagavadglta : 209
| ' %
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2 12 ;—in the Mali abb a- of ‘adyam’. 44; the
rata : 212; Tennyson’s Brhadaranya k o p a n i-
use of the word—191. sad on=46 ; the evil

consequences of fiesh-Flammarion. On t h e, ,, , 10. eating: 14fc>; the Biblepowers of the soul. 181.  ̂ 7on non-killing. 144.
Food. The etymology of St. Francis of Assissi on 

the word ‘annam’ : 44; the human body 148.
G

God. The Dispenser of all His Poem : 20-24.
goods: 33; the Father- _ , r, , ’ ,. Gray s Elegv quoted : lo8.hood o f - 35, 36; the 'T
Friend: 36-38; the Griffith on the Vrsa sukta
Oneness of-30-33 ; the 162, 163 ; translation of
Vedas on the—of—30- B V. 1, 187 by 44;
32 ; the upanisads on— rendering of 'yavaSira*
32, 33—the Poet: 38 ; and ‘gavasira’ by-45 .

i
Idolatry. Prohibition of Industry. Man mustdeve- 

—in the Vedas 9G-98. lop his powers: 157-
162.

K
Kabira on the human Kanada. On Dharma: 

body : 148. 150; quoted 145;—on
food : 145 and f. n. §

L
Lava Aindra a sage : 168.

M
Macdonell on ‘San’: 167. at the latest: 137; on 

See ‘acchantsuh’. the word ‘surya: 308.
Mahabhasya on the accent Mahabharata. See‘Dhar- 

of ‘vrsa’: 120;—a work ma’ and ‘Faith’, 
of 2nd century B. C. Manas see Mind.
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Manu. On despondency: vice to—by his mother

156 ; See Dharma ; 1̂ 9.
Brahmamuburta and Mechanism of the body :
Pranayama;—on ablu- ^5.
tions 65. Mind- The-or raanas :

134.
Marcus Aurelius. Ad- Morning meditation: 66.

N
‘Navama’=ninth. Etyrao- Navlna. Meaning of—13. 

bjg' of 47. Nufcana. Meaning of —12 .

P
•» Pancama filth. Etymo- eight limbs of yoga:

logy of—47. 53, 137, 138, 146; Manu
Parisamkhya alamkara—a on the necessity of —

figure of speech: 110, 206, 207; f. n. 3.
111. Proctor. Adelaide Anne— 

Passions. The-129. poetes3 qaott,rt. 1B|
St. Paul on flesh-eating: 235-237

144.
Prak r ti=Pr i m o rdi al Mat- Purit-V- Corporeal and 

ter: 123. Mental—138-140; Manu
Pranayama=regulation of OU do'

breathing, one of the ‘Purve’. Sense of—13.

R
Rasputin: 144, 145. ‘Rsi’. Derivation and
Robert Bruce and the meaning of—13-15.

Spider 157.

s
Saccidananda 122, 123. die exigete mentioned
SahityaDargana’ referred by Yaska: 10
,o ,f°  ‘Samdhya” or ihe twilight
wakapuni’, an ancient Ye- prayers: 77.
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‘Sanjnanasukta R V. X ’ ‘Skandasvamm on the

71' 23‘ 300. word ‘Kavi’ 19;—on
, +1 Tr(...mnin ‘amgiras’ 25;—on ‘a£va’‘Sapta ,=seventh. Etymolo- • °  ,

F , GO:—on the word svah ,gyO l-4 /. • ,110:—on pilrusa: 252,
‘Sastha’=sixtli. Etymolo- '

gy of—47.
Satyavrat.a Samasrami Socrates 121.

Bhattacarya: 204.
o +1 Soul. T h e -. Atmastnti-
Sayana on the w?.d ^  on_ m _ m

•rudra o „  o3: f. n. —  Dayananda o n - 184-
Scale of notation and nu- Europeans on the ,

me ration: 162. Atmastutisakta: 168;
Schiller quoted, 233. Elanunaiion on the
Scholastic maxim: “Nihil powers of—181.

est in inteliectu quod
t .. ‘Sthaulasthivi. An an-non prills fait in sen* . ,n ,_ 1 “  crent Vedic exigete

su ‘ ’ mentioned by Yaska
Senses. The five—132; ^

134, 131.
Sheaths. The five: 147- ‘Svah’. Etymology o f -

149. 11 *•
T

‘Tad’ = that. Etymology —222- 226; tlia Mali a-
0f__Hl. bharata on-214-222; —

_  , f . is the highest. Dharma-••
,qi 215; 218; 220 pre

ferable to a hundred 
Transmigration of t he sons: 214; - is thirteen-

s0ul ; 168‘ fold : 215;- in  evidence
‘Tftiya’=third. Etymo- ;l court of law : 222,

logy of—47. 223;—a ‘limb’ of yoga:
Truth—in the Vedas, see 43.

under‘Vedas’. Manu on



XJfo? . • «  ■ ■ ■ ■ | | -

Untruth.—is the greatest sin : 225, 22G.
V

Varnas. The four—12t. ‘Yrsa sukta.’ Another
Vedas. The four 125,126 -  interpretation of—157 

on Truth 213, 214;—on -162; Whitney on the—
faith, 192 f. n., 198; f. n. 163.
200; f. n. Vyasa on .yoga sutra II, 55;

141, 142; f. n. #-
w

Wealth. The use of—250 parts of the Atharva- 
aequisition of—312. veda in his ‘History of

Whitney. See ‘Vrsasukta’. Indian Literature: 164, 
Whittier quoted 233-235. 16i>’
Winternitz on certain Women's. Duties: 67.

Y  . '
‘Yajaa’=  righteous work: 43;—on ‘antariksam’ :

5; 227; etymology o f— 102;—on ‘asura’ : 201;
1 1 ; 227; theBrahmanas 202;—on ‘a£va’: 60;
on—227, 228; f, n.; the —on ‘asvinau’: 49;—on
Chandogvopanisad on ‘ bhadram’ : 24;—on ‘da-
229; the Bhagavadgita dkikrsva’: 59;—on ‘de-
oil 229-231. va’ : 1 1 ;—on ‘ indra’:

‘ Yajainana’ or ‘yajvan’=  113;—on ‘ide’: 10;—on
a philanthropist: 231- ‘kavi’: 19;—on ‘nakah’ :
233; the Brother of 102;—on ‘purusa’: 252;
Mercy; 233-235; the —on ‘rajas’: 102;—on
Three Rulers; 237, 238; ‘rsili’: 10: — on ‘satyam’
the Knight errant 238, 19;—on ‘svah1: 110 :—
239. on ‘svaha’ 114;—on‘va’ :

‘Yajvan’ see Yajamana. ou '.ena: 104:
&cYaska (Nirukta). —on 

‘agni’: 9, 15;—on ‘anna’

Y|\ COMPANION TO VEDIC ANTHOLOGY. 5 1  _
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' ^ > /  APPENDIX IV

List of Aphorisms from the Astadhyayl of Panmi 
quoted in the explanation of Yedic words in the 
book. The bracketed number preceding the semi
colon refers to the Aphorisim and that succeeding 
it to the page of the book on w hich it is cited.

Chapter l.

1st Section :—(26) ; 5. (46) ; 16.
2nd Section :—(31); 291.
3rd Section (8); 194 (9); 194.

Chapter II.

1st S e c t i o n (4 ;̂ 118; 120; 122; 124; 12S;
129; 132; 136; 146; 119; 242. (57); 19; o7 ;
75; 244.

2nd Section:—(6); 72; 291; (8 ); 74; H4.
(19): 6 ; 117; 205; 241; 242; 292. (24); 19; 28;
56; 70; 73; 76; 118; 205; 244; 246; 47; 254;
255; 260; 261. (28); 261. (29); 261; 268. (35);
76.

4th Section:—(6); 264. (14 ; 109. (7o) ; 194.

Chapter III.

1st Section:—(2); 120. (7); 194. (23); 107;
188; 254; 295. (33); 73; 99. (67); 188. (86);
105. (95); 44. (97); 244. (106); 103. (109); 12.
(114); 57; 308. (124); 113. (133); 58; 107. (134);
5 ; 17 ; 60; 62 ; 117 ; 175 ; 195 ; 241 ; 242 ; 244 ;
246- 247; 268; 287; 29J. (135); 6 ; 00; <4; 76;
104; 113; 194; 241; 247; 294. (136); 240;
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2nd Section : — (1) ; 292. ^3) ; 2 0 5 ;  2 9 2 ;  300.
( 5 ) ;  5 5 ;  202. (1 8 ) ;  310. ( 2 8 ) ;  70. ( 5 7 ) ;  246. (5 9 ) ;
6 ;  8 0 ;  9 9 ;  261. (6 1 ) ;  295 . (67) ; 10S. ( 6 9 ) ;  182.
(7 5 ) ;  5 9 ;  110. ( 7 6 ) ;  1 7 ;  2 7 ;  242. (78) ; 244  (9 9 ) ;
291 . (102  ; 5 ;  2 7 ;  242 . (99) 291. ( 1 0 2 ) ;  5 ;
2 7 ;  6 ,2 ; 72— 7 4 ;  104— 1 0 6 ;  1 0 8 :  1 1 0 ;  1 9 5 ;  2 4 0 ;
264. (1 0 3 ) ;  1 8 9 ;  1 9 7 . ( 1 0 6 ;  1 0 1 ;  1 0 7 ;  240. ( 1 0 7 ) ;
2 4 ;  240. ( 1 2 4 ) ;  1 9 ;  2 4 ;  26 ;- 2 7 ;  5 5 ;  56 ; 6 2 :
6 9 ;  1 0 6 ;  194 ; 2 0 5 ;  2 3 9 ;  2 4 2 ;  2 4 3 ;  2 5 7 ; 2 8 3 ;  291 ;
295. (1 2 7 ) ;  7 3 ;  ,99. ( 1 3 4 ) ;  62 (1 3 5 ) ;  5 5 ;  5 6 ;
107. ( 1 7 1 ) ;  59; 310. (177 ; 300 . ( 1 7 8 ) ;  2 6 ;  4 4 ;  _

5 4 ;  5 6 ;  8 0 ;  8 1 ;  1 1 6 ;  1 7 1 ;  2 0 7 ;  2 5 4 ;  2 6 3 ;  2 7 2 ;

283 ; 2 9 2 ;  310.

3rd S e c t io n :— ( 1 ) ;  7 1 ;  166. ( 6 ) ;  1 9 . ( 1 4 ) ;  73.
( 1 5 ) ;  72. ( 1 6 ) ;  2 4 5 ;  2 4 6 ;  259. ( 1 8 ) ;  1 6 ;  6 0 ;  SO;
1 1 4 ;  244. ( 1 9 ) ;  1 0 2 ;  i0 8 .  ( 5 3 ) ;  205. (5 5 ) ;  205.
( 6 3 ) ;  247. ( 9 0 ) ;  5 ;  227 . (92) ; 182. ( 9 4 ) ;  3 9 ;  5 7 ;
7 2 ;  7 9 ;  205; 241. ( 9 7 ) ;  308. ( 1 0 3 ) ;  71. ( 1 0 4 ) ;
187. (1 0 8 ) ;  2 4 5 ;  (1 1 3 ) ;  6 ;  4 4 ;  5 4 ;  257. (1 1 4 ) ;

239. ( 1 1 5 ) ;  290. (1 1 7 ) ;  261. ( 1 1 8 ) ;  1 0 4 ;  181.
(1 2 1 ) ;  27. (1 3 4 ) ;  55. (1 7 4 ) ;  1 66 ; 1 7 0 ;  173.

4th S e c t io n : —(6 ) ;  5 5 ;  110. ( 2 1 ) ;  1 1 0 ;  255.

( 6 7 ) ;  2 5 4 ;  239. ( 8 4 ) ;  114. (9 6 ) ;  299.

Chapter IV.
1st S e c t io n :  — ( 4 ) ; '  6 2 ;  7 1 ;  1 0 2 ;  1 0 4 ;  1 7 0 ;

1 8 7 ; 268. (6 ) ;  6 1 ;  6 2 ;  103. ( 8 ) ;  299- (3 0 ) ;  241.
(41) ; 1 0 2 ;  175. (4 5 ) ; '  241. (8 5 ) ;  79. (92) ;  294.

2nd S e c t i o n :— ( 1 ) ;  265. (24) ; 295. (5 9 ) ;  2 7 2 ;

295. (94) ; 265.

3rd S e c t i o n ( 94) ;  80. (1 1 8 ) ;  50. (1 9 0 ) ;  69.

4th  S e c t i o n :— (7 6 ) ;  243. (8 5 ) ;  44. (9 8 ) ;  1 9 ;
247.
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Chapter V.
1st Section :—(5); 247; 273; 288- (32); 203.

,59); 246. (119); 247. (122); 258; 285. (127); 273.

2nd Section :•—(59); 258. (49); 47. (51); 47.
('541: 47. (55;; 47. (94); 16; 56; 51 . 64; 6_i,
240; 254; 292- (107); 254. (115); 49; 60; 101.
(116): 71. (121); 71; 114; (127); 245 ; 269.

3rd Section:—(7); 62. (22); 109. (42); 270,
291 (55); 6; 16; 19; 117. (57); 243; 245; 259.
(59) ; 304. (62;; 259. (65); 71.

4th S e c t i o n (8 '; 60. (18): 283. (38); 300.
(45); 80. (48); 17. (1421; 268.

Chapter VI.
1st Section: —(9); 194. (10); 194. (15); 195,

(16) • 104- (32); 58 (33); 58. (34), 49, 207.
(60) : 254. (70;; 100; 107; 292. (71); 54; 171.
(135); 55. (158); 120.

3rd Section:—(29); 109. (73); 291. (75;; 102.
(94); 80. (109); 102; 106; 261. (137); 268.

4th Section:—(24); 99; 261. (37); 110. (-Il),
59: 108. (44); 73. t(68); 107. (77); 113; 194; (154);
304. 1157): 243.

Chapter \ II.
1st Section:—(36); 105- (37); 108; 110. (39);

49; 56; 57; 104; 107; 114; 175; 207; 303. (90);
175.

2nd Section (35); 73; 74; 239. (82), 55,
205; 242; 243; 291; 310. (94); 240.

3rd Section :—(33); 239; 300. (78); HO ; 265.
4th Section:-(2 0 ) ; 105. 40); 54. (42); 5; 10;

104.
VIII Chapter.

2nd Section (9); 16 ; 56; 57; (62) ; 99; 261;
(82;; 27.



(* ( ||> ) lj COMPANION TO YEDIC ANTHOLOGY. 55 V k  I

- ■ II I ■ 1 i ■■ I 111 - m "■ 'II........ " ' I II " II ■ I I  i II r

A ppendix  v .
List of Unadi Aphorisms quoted in the work.
The number preceding jthe semicolon refers to 

the Aphorism and that succeeding it to the page of 
the work on which it is cited, either in the text 
or the footnotes.

Chapter I.
(1) ; 70. (7); 7G; 107. (8); 107. (10); 60.

(22); 271. (23); 241. (27): 26.5; 271; (30); 271;
(41); 171; (42); 202; (53); 76; (68); 284. (69);
110. (71); 240. (76); 19; 303. (130); 279. (139);
265 ; (140); 166 ; 241 ; 284 ; 309 ; (143); 265. (145);
279. (149); 279. (150); 61; 102. (151); 49 ; 56;
61. (152); 73; (153); 73. V155); 106. (156); 57;
282. (157); 282. (158); 57. (159; ; 50; 57; 188;!
241.

Chapter II.
(2 ) ; GO. (13); 62; 69; 170; 240; 244; 275.

(19); 273. (20); 69. (22); 51; 52. (21); 292. (27);
79; 287. (28); 21; 62; 102; 113; 196; 287. (35);
28. (56); 175. (57); 74; 117; 266. (58); 79. (66);

* 243. (67); 27; 56; 62; 175; 277. (SO); 73; 292;
(84); 285; 289 ; 300; (94); 6;- 28; . 287. (95); 6;
287; (99); 56. (100); 56. (106); 300, (108); 188;
278. (109); 269. (110); 70. (115); 266. (119); 275;’
(150); 175.

Chapter III.
(6); 104 ; 289. (10); 289. (21); 239. (23); 287;

(28); 287. (32) ; 28. (41); 242; 301. (63;; 115, (62);
175. (69); 175. (80); 62. (86); 169; 247; 268; 288;
(83); 105. (100); 272. (102); 265. (105); 300. (113);
71- (115); 71. (128) ; 279. (134); 25. (152); 291.
(156); 254.

I
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Chapter IV.

(G) • 290. (12); 24,3; 290. (13); 102. (lo);
(02. (26); 71. (45), 255. (48); 292. (5Q) 5 J>-
(51); 292. (55);'27. (5 0 ; 291. (74); 80,
(105); 57. (112); 57; 80; 265- (11$; 2^ - Q1®. ’
268. (120); 12; 60 (125); 277. (126); ‘277. 0 -4);
59 (139); 19; 239; 241. (140); 114, (145); 71;
106- 987. (146); 79; 116. (11$); 285. (151); 81.
A M -  108; 266. (157); 116. (165); 54. (167); 116.
(168): 276. (173); 245. (174); 19. (179); 62. (180);
28 - 62 (189): 16. (189); 39; 39; 42; 59; 71;
721 102- 113; 176; 179; 188; 200; 254; 266;
m  w ;  to.’ (198); 19. m  T.‘ - I f ) ?  *
(211); 39. (216) ; 301. (217 ); 102. (-19), 20 •
(220); 179. (223); 275. (227); 309. (228); 79 ; 275 ;
(235); 25.

Chapter V.

(1); 113. (9); 255. 09); 271. (20); 271.
(21); 71. (59); 49. (66); 283.
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A  FEW OPINIONS ON
‘Anthology ©f Vedie Hymns”

Arranged in chronological order.
Extract from a letter dated 13th August 1934 received from Pt

Brahmadatta ji Jijnasu, Kasi. ^  x

I have realised that the task you have undertaken is as difficult as it « laudable. You have keen editing ^branches'of Î SSre 3  the Arya Samaj and that the AryaSamaj win in turn, avail itself of your superior abilities, i have found your style of writing excellent. In the manuscripts 1 have gone th.oug - 
\ ha- e not come across a single word against the teachings of Maha.s,
Dayananda for which fact I heartily congratulate you. _X X

Extract from a letter dated 2ist December .934 received from
M r .  Jan,s h e d  jt  N n s s e r w a n  if  M e h t a ,  M a y o r .  K a r a c h ,  M u m c p a h t y ."X x xAs far as I can judge it ought to be very useful.X X

Extract from a letter dated met December t934 received from 
p , Brihaspati ji, Principal, Gurukula University, Bnndaban.

“ X X x, . , a 1, , hit'll die book is being writtenThe purpose for which and the style m which meare both praiseworthy. x„X X
------



Extract from a letter dated 25th December 1934 from Pt. R. K.
Kirloskar, Pensioner, Aundh. Dist. Satara.

"X X XIt is high time that reliable works like yours were broad-casted throughout the English-knowing world with a view to disillusion the sceptic or the agnostic and to give the Non-Hindu reader a clear and correct idea of our Vedic teachings. “Anthology of Vedic Hymns with such scholarly and lucid explanations and Comments and with such bold and 
beautiful typography bids fair to fulfil its mission.

X X X"

Extract from a letter dated 25th December 1934 from Pt Satava- 
lekar, Svadhyayamandala, Aundh, Dist. Satara.

"X X XYour method is excellent.
X X X”

There was not such a useful and valuable book in English. This we all know. Sri Swami Bhumananda ji Sarasvati, M. A. the well known learned Vedic missionary of the "Arya Samaj, has very ably and scholarly brought out this book, which speaks volumes in favour of his profound knowledge of ancient Vedic Sanskrit and modern sciences.This book, no doubt is the masterpiece of its subject and full of research. I heartily congratulate the author Sri Swamiji for the same and wish its wide circulation. This book, in my humble opinion,' deserves encouragement in the shape of a text book in all the governmentas well as in other National colleges in all parts of India.
| ATMARAM AMRITSARI

Aryapura ; I J J J J  RAJYARATNA ;

Baroda 31-12-34. | Retired Educational Inspector,
J Baroda State.

Extract from a letter dated 31st December 1934 from L. Devi 
Chand ji M. A., Principal, D, A. V. College Hoshiarpur and 

I President the Dayanand Salvation Mission.

K . ' *
.

1 1 1  »________  <SL
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I have gone through your Anthology of Vedlc Hymns, English translation, and the Commentary on ist Mantra of Rig Veda. What is your Scheme ? Please let me know this in brief. Does the Trust intend translating all the four Vedas in English with explanatory and grammatical notes ; or will you publish the English translation of only selected Hymns ? I think it would be better if you attempt at the translation of all the Vedas into English. It is the desideratum of the day ; and Arya Samaj has so far neglected this important task. Youi Trust will be doing a solid service to the Hindu Nation and Vedic culture, if you succeed in this laudable attempt.
x X X”
X The translation is simple and correctlyexprsses the idea in the original. The work will be useful to those who *< know English. The paper used and printing are excellent. The Ramlal Kapur Trust deserves to be congratulated on the publication of this useful work.

NARAYANA SVAMI,
Balidana Bhavana President,

The Sarvadesika Sabha and 
The International Aryan League.
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